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No. 22028. CHARTER OF THE ASIAN
AND PACIFIC DEVELOPMENT CEN-
TRE. ADOPTED BY THE UNITED
NATIONS ECONOMIC AND SOCIAL
COMMISSION FOR ASIA AND THE
PACIFIC ON 1 APRIL 19821

N° 22028. STATUS DU CENTRE DE
DÉVELOPPEMENT POUR L'ASIE ET
LE PACIFIQUE. ADOPTÉS PAR LA
COMMISSION ÉCONOMIQUE ET
SOCIALE DES NATIONS UNIES
POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE LE
1er AVRIL 19821

ACCESSION
Instrument deposited on:

3 June 1993
MACAU

(With effect from 3 July 1993.)
With the following declaration by Portugal :

". . . as required by Article XVII of the
Charter of the Asian-Pacific Development
Center, that the Government of the Portu-
guese Republic confirms that Macau, as an
associate member of ESCAP, is authorized to
be a party to the Charter of the APDC and to
assume the rights and obligations contained
therein.

.. . that, in accordance with the Joint Dec-
laration of the Government of the Portuguese
Republic and the Government of the People's
Republic of China on the Question of Macau
signed in Beijing on April 3, 1987,1 the Peo-
ple's Republic of China will resume the exer-
cise of sovereignty over Macau from Decem-
ber 20, 1999, while the Government of the
Portuguese Republic remains responsible
for the external-relations of Macau until De-
cember 19, 1999."

ADHESION
Instrument depose le :

3 juin 1993
MACAO

(Avec effet au 3 juillet 1993.)
Avec la déclaration suivante par le Por-

tugal :

[TRADUCTION — TRANSLATION]

.. . conformément à l'article XVII des
statuts du Centre, que le Gouvernement de la
République portugaise confirme que Macao,
en qualité de membre associé de la CESAP,
est autorisé à être partie aux statuts du Centre
et à assumer les droits et obligations précisés
dans lesdits statuts.

.. . que, conformément à la Déclaration
commune du Gouvernement de la Républi-
que portugaise et du Gouvernement de la
République populaire de Chine concernant la
question de Macao signée à Beijing le 13 avril
19872, la République populaire de Chine exer-
cera à nouveau sa souveraineté sur Macao à
partir du 20 décembre 1999, le Gouvernement
de la République portugaise continuant à as-
surer la direction des relations extérieures de
Macao jusqu'au 19 décembre 1999.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1321, p. 203, and
annex A in volumes 1334, 1390 and 1436.

ilbid, vol. 1498, No. 1-25805.

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1321, p. 203,
et annexe A des volumes 1334, 1390 et 1436.

bid, vol. 1498, n° 1-25805.
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With the following communication by Avec la communication suivante par la
China: Chine :

[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]

*Uèl 9 8 7 Fil 3

n

f ^A
t # A

jir t ' ^ ^ >% Â ^

g) $ H

9 ^ - 1 2 ^ 2 0

ê J 9 9 9 4 1 2

t IS

[TRANSLATION1 — TRADUCTION2]

In accordance with the Joint Declaration of
the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic
of Portugal on the Question of Macao signed
in Beijing on 13 April 1987, the People's Re-
public of China will resume the exercise of
sovereignty over Macao as of 20 December
1999. Macao, as a part of the territory of the
People's Republic of China, will thereupon
become a special administrative region of the
People's Republic of China and its foreign
affairs will be the responsibility of the Peo-
ple's Republic of China.

The People's Republic of China is a mem-
ber of the Asian and Pacific Development
Centre.

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Conformément à la Déclaration conjointe
du Gouvernement de la République populaire
de Chine et du Gouvernement de la Répu-
blique portugaise sur la question de Macao
signée à Beijing le 13 avril 1987, la République
populaire de Chine recouvrera l'exercice de
sa souveraineté sur Macao à partir du 20 dé-
cembre 1999. Macao, qui fait partie du terri-
toire de la République populaire de Chine,
deviendra à ce moment-là une région admi-
nistrative spéciale de la République populaire
de Chine et la direction de ses relations exté-
rieures incombera à la République populaire
de Chine.

La République populaire de Chine est un
des membres fondateurs du Centre de déve-
loppement pour l'Asie et le Pacifique.

1 Translation supplied by the Government of China.
2 Traduction fournie par le Gouvernement chinois.
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The Government of the People's Republic Le Gouvernement de la République popu-
of China hereby declares that as of 20 De- laire de Chine déclare par la présente
cember 1999, the Macao Special Administra- qu'après le 20 décembre 1999, la Région
tive Region of the People's Republic of China administrative spéciale de Macao de la
may continue to stay in the Asian and Pacific République populaire de Chine pourra con-
Development Centre as an associate member tinuer d'adhérer au Centre de développe-
in the name of "Macao, China" as it still meets ment pour l'Asie et le Pacifique en qualité de
the essential requirements for such a mem- membre associé sous le nom de « Macao
bership. (Chine) », si tant est qu'elle satisfait encore

aux conditions requises pour être admise en
cette qualité.

Registered ex officio on 3 June 1993. Enregistré d'office le 3 juin 1993.
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